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﷽ 
ا ي�  م� لْد� �د�م� ك� ي�د� و� �� س� م� ع�� لا� الس� لوٰة� و� ا ه�و� ا�هْل�! و� الص� م� مْد� # ك� % ا�لْح� � ص� �ا�نْ '& ي�رْٰ+* ب ع�ل�يْ!�  �� ح�ب& و�  
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  ؕ هٗ ﴿ ر� اۤ ا�كْف� �سٰۡن� م� ل� الاْ�  ﴾۱۷ق�ت�

    May man be slain – how ungrateful he is!    

  

  ؕ هٗ ﴿ ل�ق� ءٍ خ� ۡ نْ ا�ي$� #�   ﴾۱۸م�
  From what did He create him?    

  

 ﴿ۙ هٗ  ر� � هٗ ف�ق�د$ ل�ق� ةٍ + خ� �طْف� نۡ ن$   ﴾۱۹م�
  He created him by a drop of water, then proportioned him.   

  

 ﴿ۙ هٗ  ر� � �س$ يۡل� 0 ب� � � الس$   ﴾۲۰ث�م$
  Then He made his way easy for him.   

  

  ۙ هٗ ﴿ � ات�هٗ ف�ا�قبرْ� � ا�م�   ﴾ ۲۱ث�م$
  Then He gave him death and caused him to be buried.   

  

  ؕ هٗ ﴿ ر� آء� ا��شۡ� ذ�ا ش� � ا�   ﴾۲۲ث�م$
  Then when He pleased, brought him out.   

  

  ؕ هٗ ﴿ اۤ ا�م�ر� ا ي�قْض� م� � � ل�م$   ﴾۲۳ك�لا$
  Nothing, he has not carried out what he was commanded.   

  

  ۡ � ر� الاْ� ۙ ف�لْي�نۡظ� هٖۤ ﴿ ع�ام� Hٰ ط�   ﴾۲۴سٰن� ا�
  Therefore let man look at his food.  

  

  ۙ ا ﴿ ب$ً آء� ص� ب�بْن�ا المْ�   ﴾۲۵ا�ن$�ا ص�
  That We poured down water abundantly.   
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  ۙ ا ﴿ ق$ً قْن�ا الاْ�رْض� ش� ق� � ش�   ﴾ ۲۶ث�م$
  Then We cleaved the earth well.   

  

  ۙ ا ﴿ ب$ً ا ح� ب�تْن�ا ف�يۡه�
  ﴾۲۷ف�ا�نRـ

  Then We caused to grow therein grain,   

  

  ۙ � ق�ضْبًا ﴿ ن�بًا و$ � ع�   ﴾۲۸و$
  And grapes and green fodder.   

  

 ۙ � ن�خْلاً ﴿ يتۡ�وۡناً و$ � ز�   ﴾۲۹و$
  And the olive and the date palm.   

  

  ۙ لْبًا ﴿ ق� غ� آ]� د� � ح�   ﴾۳۰و$
  And thick gardens.   

  

 ۙ � ا�ب$اً ﴿ ةً و$ ه� � فكٰ�   ﴾۳۱و$
  And fruits and grasses;   

  

  ؕ مْ ﴿ ك� �نعْٰم� مْ و� لا� تٰعًا ل$�ك� �   ﴾۳۲م$
  For your benefit and for your cattle.   

 

Tafsir al-Qurtubi                                                            *.4فس12 ال0ط 
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ال�  ع�ب�اسٍ  ابنْ�  ع�ن�  �ز�ل�تْ  :ق� �� ن �� بنْ�  ع�@بْ�ة�   < Aبٍ،   أ� �Dان�  ل�� E دْ  و� ، ق� ن� ا آم� �ز�ل�تْ  ف�ل�م� الن�جْم�  ن ، و�   ارْت�د�

ال�  ق� نْت�  :و� آن�  آم� ْ �ال�0ْ �ل�N�  ب E  لا�� ،  إ �نزْ�ل�  الن�جْم� أ ل�  االله� ف� �يN�  ث�ن�اؤ�ہ�  ج� �Yْسان�  ق�ت�ل�  ف   ل�ع�ن�  أ�یْ  الإْ

�  ح�يْث�  ع�@بْ�ة�  �_ آن�  ك� ْ �ال�0ْ  ب

د�ع�ا  ول�   ع�ل�يNْ�   و� س� ̀�  االله�  ر� � ل�م�   ع�ل�يNْ�   االله�  ص� س� ال�   و� ل�طْ   الل��Dم� [  :ف�ق� �لْب�ك�   ع�ل�يNْ�   س� E   د� �   أ�س� ة � �eا  الْغ�

ج�  ] � �hم�نْ  ف�  � ٍ  ف�وْر�ہ ة �ت�ج�ار� ̀  ب � i� �،  إ ام ا الش� �k` ف�ل�م� ̀  انتْ� � i� �  إ ة � �eا �  الْغ� �l *�  د�ع�اء�  ت�ذ� ̀  الن�.� � �  االله� ص�

 �Nْع�ل�ي ، ل�م� س� ل�  و� نْ  ف�ج�ع� �م� �N  ل ع� �ين�ارٍ  أ�لْف�  م� �نْ  د ل�وہ�  ح�يrا، أ�صْب�ح�  �pو�  إ �� ف�ج�ع� ط�  < س� ة�،  و�   الر&فْق�

ل�وا ع� ج� اع�  و� ت� ا ل��N، ح�وْ  الْم� �tْن�م� uمْ  ف��p �̀ �ك�  ع�� ، أ�قْب�ل�  ذ�ل د� ا الأْ�س� �ا ف�ل�م� ،  الر�ح�ال�  م�ن�  د�ن ث�ب� �ذ�ا  و� إ   ف�

�p  �Nو�  وْق� �N، ف� ز�ق� م� دْ  ف� ق� �ان�  و� E  وہ�� ب��N  أ�ب �د� ب�ỳ� ن ال�  و� ق� ا :و� ال�  م� دٌ  ق� م� ح� يْئًا م� ط&  ش� �لا�  ق� �ان�  إ E. 
Sayyiduna Ibn ‘Abbas – may Allah be pleased with him – said:  It was 

revealed about ‘Utabah ibn Abi Lahab who had brought Iman but 

rejected faith when Surah Al-Najm was revealed, and said, “I believe 

in the entire Quran except Surah Al-Najm”.  Allah Almighty then 

revealed, “May man (‘Utabah) be slain (be cursed) – how ungrateful 

he is! (for he rejected faith in the Quran). 

The Holy Prophet – may Allah send peace and blessings upon him – 

cursed him and said, “Oh Allah, appoint one of Your dogs upon 

him.”  He immediately left for Syria to conduct business.  When he 

reached Al-Ghadhirah, he remembered the curse of the Holy 

Prophet – may Allah send peace and blessings upon him.  He struck 

a deal with his companion that he would give him a thousand gold 

coins if he wakes up alive tomorrow.  They kept him in the middle of 

the caravan and kept the luggage around him.  When they were still 

at it, a lion came and as he got closer to the group it leaped and 

jumped until it was on top of him and then ripped him apart.  His 

father was mourning and weeping as he said, “Whenever 

(Sayyiduna) Muhammad says anything it definitely happens.” 

 

�م� (  �يل�  ث u ہ�  الس� � ���'(    
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ال�  ق� �و و� ٍ  بنْ�  ب�ْ��  أ�ب �  :ط�اp�ر ���' �̀ �ل�  ع�� E  ٍا أ�ح�د �N  م� ل�ق� ہ�  ل��N  خ� ر� د� ق� �يل��N  ع�ل�يNْ�، و� وْل��N  د�ل  ع�ل�يNْ�  ق�

م�  لا� ل�وا [  :الس� �ل�  اعْم� ٌ  ف�� ي��� ا  م� �م� �ق�  ل ل  ]. ل��N  خ�
Sayyiduna Abu Bakr ibn Tahir – may Allah be pleased with him – said:  

He made it easy for everyone whatever they were created for and 

destined it for them.  Its proof is the Hadeeth of the Holy Prophet – 

may Allah send peace and blessings upon him: 

Do work, for every work has been simplified for whomever it was 

meant. 

 

�ی�  و ر� *�  ع�ن�  و� ̀� الن�.� � ل�م�  ع�ل�يNْ�  االله�  ص� س� ��N  و� ال�  أ�ن مْ [ :ق� �قْت� ل بْعٍ،  م�نْ  خ� مْ  س� قْت� �� ر� بْعٍ،  م�نْ  و�   س�

وا ̀� # ف�اسْج�د� بْعٍ  ع��    [.  س�
Hadeeth:  You were created from seven, sustained by seven, so 

make Sajdah to Allah on seven. 

 

Tafsir Qurtubi (Al-Jame’ Li Ahkaam al-Quran) Imam Shamsuddin 

Muhammad ibn Ahmad al-Qurtubi � D. 671 A.H. 

 

Tafsir al-Jalalain                                                        �24فس12 الجلال 

ان ق�ت�ل� { �Yْس� �ا��  ل�ع�ن�  }الإْ ا{ الْ� ہ�  م� � ا أ�یْ  }أ�كْ_� ل��N  م� ̀�  ح�م� �   اْ�ك�ْ_  ع�
Perish man!, accursed be the disbeliever! What has made him 

ungrateful? what has driven him to disbelief? 

 

ْ*ء   أ�ی�  م�نْ { ��  �N ل�ق� ام  }خ� �Dْسْت�ف� ير ا �0ْ �م�  �4  فقال بtنN  ث
From what thing has He created him? (an interrogative meant as an 

affirmative, which He then explains by saying): 

 

ة م�نْ { �طْف� �N  ن ل�ق� ہ�  خ� ر� د� ة }ف�ق� �م�  ع�ل�ق� ة  ث ضْغ� ̀� م� i� لْقN  آ��   إ  خ�
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From a drop of sperm did He create him then proportion him, [in 

stages] as a blood-clot, then an embryo up to the last [stage] of his 

creation. 

 

�م� { �يل ث u يق  أ�یْ  }الس� � �� Nوج �  }'�ہ{ أمN  ب�طْن م�نْ  ��
Then He made the way, his exit from his mother’s belly, easy for him; 

 

�م� { ات��N  ث ��1ہ�  أ�م� �قْ� أ ل��N  }ف� ع� �� ج� >  1ْ� �1ہ�  ق� سْ� �' 
then He causes him to die and buries him, He places him in a grave 

that hides him;   

 

�م� { �ذ�ا ث اء�  إ ہ�  ش� � ��Yْلْب�عْث�  }أ��  ل
Then, when He wills, He will raise him, for the Resurrection.   

 

لا� { ا }ك� rا{ ح�ق مْ  }'�قْض�  ل�م� ل ل� ا{ '�فْع� ر�ہ�  م� �N�  }أ�م� ب�N  ب  ر�
No indeed! Verily, he has not accomplished, he has not done, what 

He, his Lord, commanded him, to [do]. 

 

رْ { ل�tْنْظ� ان ف� �Yْس� ر }الإْ �ظ� �ب�ار ن �عْ@ ̀�{ ا i� امN إ يْف  } ط�ع� ر�  ك� د�ب�ر�  ق�د�  ل��N  و�
So let man consider, in reflection, his [source of] food, how it is 

determined and procured for him: 

 

�ا{ �uنْ�ا أ�ن u اء ص� اب م�نْ   }الْم� ح� بrا{ الس�  }ص�
That We pour down water, from the clouds, plenteously; 
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�م� { قْن�ا ث ق� �الن�ب�ات�  }الأْ�رْض ش� ا{ ب rق  }ش�
Then We split the earth into fissures, with vegetation, 

 

�@نْ�ا{ uْن� أ ا ف� �Dي� ة�  }ح�بrا ف �الْح�نْط� E  12�ع الش�  و�
And cause the grains, such as wheat and barley, to grow therein, 

 

�ن�بًا{ ع ضْبًا و� ق�   }و�
And vines and herbs, 

 

 }ونخلا  وزيتونا{
And olives and date-palms, 

 

�ق{ Òا ح�د� ��2 }غ�لْبًا و� ات ��12ة ��س� ث  الأْ�شْج�ار   ك�
And gardens of dense foliage, orchards teeming with trees, 

 

ة{ �D� ف�اك أ�بrا و� ا }و� �م ت�رْع�اہ�  م� Òا �Dيل�  الْب�� ق �ْ�  و�  الت�
And fruits and pastures (abb is what cattle graze; it is also said to be 

‘straw’), 
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ك�مْ { اعًا�� ت� ام�ك�مْ  م� �Yْع� لأ� م�  }و� د� ق� ا �4 �Dي�  أ�ْ'ضًا ف
As sustenance for you and your flocks (also as [explained] above). 

 

Tafsir al-Jalalain of Imam Jalaaluddin Muhammad ibn Ahmad al-Mahalli al-

Shafe’i � D. 864 A.H. and Imam Jalaaluddin Abd al-Rahman ibn Abi Bakr 

al-Suyooti al-Shafe’i � D. 911 A.H. 


